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Udaljenosti

Cestom:

480 km - München, Beč, Milano, Budimpešta

Željezničke postaje:

Opatija-Matulji (5 km)

Rijeka (12 km)

Zračne luke: 

Krk (40 km)

Pula (83 km)

Trst (105 km)

Ljubljana (135 km)

Zagreb (180 km)

Venecija (215 km)

OPaTijsKa
rivijera

Europa
HRVATSKA

Park Prirode Učka

Vojak 1396m

ZaGreB

PULa

rijeKa

OPATIJA

vOLOsKO

Medveja

MOŠćeniČKa draGa

MaTULji

KasTav

LOvransKa
draGa

vePrinaC

BrseČ

MOŠćeniCe

iČići
iKa

LOvran

500 km

10
0

0 
km

15
0

0
 km



3

Dobrodošli  
na Opatijsku 

rivijeru

Turistička tradicija ...............................................4

Povijesni gradići ...................................................6

Manifestacije .......................................................8

Gastronomija .....................................................12

Outdoor ............................................................ 14

Plaže ................................................................. 16

Wellness i zdravlje  ............................................. 18

Gradovi i mjesta na Rivijeri

• Opatija ...........................................................20

• Volosko / Veprinac ............................................21

• Lovran ............................................................ 22

• Medveja / Lovranska Draga  .............................. 23

• Mošćenička Draga ........................................... 24

• Mošćenice / Brseč ............................................ 25

• Ičići / Ika ......................................................... 26

• Matulji / Kastav ............................................... 27

Sadržaj

15
0

0
 km



44

Villa Angiolina / Park Angiolina

Tradicija
Lungomare

Između bogatih parkova i prekrasnih 

vila s jedne strane te uzburkanih 

morskih valova s druge, smjestila se 

jedna od glavnih atrakcija Opatijske 

rivijere – dvanaest kilometara 

duga i stotinu godina stara šetnica 

Lungomare koja povezuje Volosko s 

Lovranom. Obavijen hladom lovora i 

hrasta crnike, Lungomare nudi priliku 

za upoznavanje lokalne povijesti i 

kulturnih znamenitosti kao što su 

rodna kuća znanstvenika Andrije 

Mohorovičića ili djevojka s galebom 

koja je postala simbolom Opatije.
Lungomare

My Travel Tip
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Villa Angiolina / Park Angiolina

Opatijska rivijera mjesto je koje su za sebe 
izabrali bogovi koji su prema predajama 

slavenske mitologije obitavali na obroncima 
Učke, po svojoj su je mjeri gradili kraljevi i 
carevi krajem 19. stoljeća, a danas svakom 
svom gostu ovo područje nudi božanske 

ljepote i kraljevski tretman. 

Svoje ime rivijera je dobila prema 
Opatiji, gradu koji je stvorio mo-
derni europski turizam, i koji već 
više od 170 godina nosi titulu jed-
ne od najelitnijih mediteranskih 
destinacija. 
Sve je započelo u Villi Angiolini još  
1844. godine, kada ju je riječki pa-
tricij Iginio Scarpa izgradio u čast 
svoje žene, da bi vrlo brzo posta-
la traženim odredištem plemića 
među kojima su bili i carica Marija 
Ana i ban Josip Jelačić. Danas je vila, 
smještena usred najljepšeg opatij-
skog parka, otvorena javnosti, jer u 
njoj djeluje Hrvatski muzej turizma 
čiji izlošci evociraju uspomene na 
rane dane hrvatskog turističkog 
procvata i nerijetko je prva stanica 
u turističkom upoznavanju Rivije-
re. Uz Angiolinu, Hrvatski muzej 
turizma djeluje u još dva atraktivna 
prostora – Švicarsku kuću smješte-
nu u samom srcu parka i okruženu 
mirom i zelenilom te Umjetnički 
paviljon Juraj Šporer kao izložbeni 
prostor za najveća imena hrvatske 
umjetnosti. 
No, povijest turizma Opatijske 
rivijere ne nalazi se samo u muze-
jima, već i na dohvat ruke svakog 
njenog posjetitelja. Iskoristite pri-
liku upoznavanja s tom vrijednom 
tradicijom – prošećite obalnom 
šetnicom kojom su nekad kročile 
noge cara Franje Josipa po kojemu 

„lungomare“ nosi ime, kušajte u 
kavanama slastice kakve su se ne-
kad posluživale samo u Opatiji i na 

bečkom dvoru, dočekajte izlazak 
sunca uz miris lovora i šum mora 
koji su zauvijek spojili mnoga za-
ljubljena srca...

Sedamnaest desetljeća turizma na 
ovom području jamac su kvalitete 
usluge, jer brojne obitelji genera-
cijama odgajaju najbolje turističke 
djelatnike koje gost može zaželje-
ti, i svoja znanja prenose „s kolje-
na na koljeno“. Hotelijerstvo Opa-
tijske rivijere, stvoreno davne 1884. 
godine izgradnjom „Kvarnera“, pr-
vog hotela na Jadranu, i danas nje-
guje taj pristup „stare škole“ koji 
uvijek stavlja gosta na prvo mjesto, 
stoga ne iznenađuje da joj se mno-
gi posjetitelji uvijek iznova vraćaju, 
stvorivši u njoj svoj „drugi dom“. 

Kamelija
Nježni cvijet iznimne ljepote 
postao je najpoznatiji ukras 
opatijskih parkova tijekom 

osamnaestog stoljeća, kao simbol 
turističkog procvata grada i elitne 
ponude u kojoj mjesta ima samo 

za najbolje svjetske znamenitosti. 
Kamelije se danas mogu vidjeti 

u mnogim vrtovima i perivojima 
Opatijske rivijere, a najljepša 

zbirka se čuva u parku Angiolina.

Paviljon Juraj Šporer i crkva Sv. Jakova

Djevojka s galebom

Hotel Kvarner 

O P a T i j s K a  r i v i j e r a

My Travel Tip
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Mošćenice

Gradska vrata u Mošćenicama

 Povijesni
 gradići

Ki bi dlanu udril, plaća 5 marki. Od-
nosno, tko bi drugoga ošamario, 
kaznit će se novčanom kaznom od 
pet maraka. Stoji to u Veprinačkom 
zakonu, jednom od osnova hrvat-
skog pravnog sustava, poznatog 
po uvođenju iznimne humanosti 
u kažnjavanju i uvođenju novčanih 
umjesto tjelesnih kazni. Veprinač-
ki zakon napisan je prije više od 
pet stotina godina na kamenom 
stolu pred crkvom Svete Ane, koji 
i danas stoji te često pruža odmor 
umornim istraživačima povijesnog 

naslijeđa Opatijske rivijere čije su 
nepresušno vrelo tri stara grada 
na brijegu uzdignuta visoko iznad 
ribarskih naselja uz obalu.

Veprinac, Kastav i Mošćenice ne-
kada su bile važne utvrde kastav-
skog feuda koji se prostirao čita-
vim područjem Opatijske rivijere, 
a danas nudi brojna povijesna na-
lazišta vremenski raspoređena sve 
od prethistorijskih vremena pa do 
Srednjeg i Novog vijeka. Iako život 
u ovim mjestima nikad nije stao, 

 P O v i j e s n i  G r a d i ć i
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Najvažniji  dio 

srednjovjekovnog 

fortifi kacijskog sustava su još 

uvijek dobro očuvana istočna gradska 

vrata Stubica, a važnost im se ogleda u 

tome što su vodila do „srca“ gospodarske 

aktivnosti mjesta - luke ili „mandraća“. 

Slavni arapski geograf El Idrissi još je u 12. 

stoljeću Lovran opisao kao brodograđevno 

središte ovog dijela Europe, a podsjetnik 

na brodograđevnu povijest mjesta 

je drvena brodica koja je svjetsku 

slavu stekla pod imenom 

„lovranski guc“.

Mošćenice

Lovran - 
Stari grad

Od ostalih se utvrđenih gradića Lovran razlikuje po tome što je smješten uz samu morsku obalu, u vrijeme kada su se zbog lakše obrane tvrđave u pravilu gradile na uzvisinama. Na doba kada su jedino masivni zidovi jamčili sigurnost stanovnicima grada podsjeća impozantna gradska kula koja i danas „čuva“ ulaz u lovranski Stari grad.

brojni su njihovi dijelovi još uvijek 
neistraženi pa su nedavno otkrive-
ni vrijedni glagoljski grafi ti u crkvici 
Svete Ane u Veprincu. Stoga i mno-
gi posjetitelji ovih gradića i povije-
sni zaljubljenici dok razgledavaju 
njegove spomenike zapravo sudje-
luju u uzbudljivom „lovu na blago“ 
u kojem nagrada često bude otkri-
će povijesne znamenitosti dotad 
nepoznate stručnoj javnosti. 

Tri stara povijesna gradića danas 
omogućuju i izvrstan uvid u način 
života kakav je prevladavao u ovim 
krajevima stotinama godina una-
zad, kroz razgledavanje etnograf-

sko-povijesnih zbirki koje čuvaju 
svakodnevne uporabne predmete. 
Ako želite saznati kako su „živjeli 
naši stari“ pokušajte samljeti ma-
sline i napraviti najfi nije maslinovo 
ulje u mošćeničkom tošu starom 
više od tri stoljeća; provesti samo 
nekoliko minuta u okovima i mra-
ku veprinačke samice, smještaja 
nekad rezerviranog za teške prije-
stupnike ili prošetati kastavskim 
trgom Lokvina koji je ime dobio po 
lokvi u kojoj se skupljala voda za 
potrebe mjesta i u kojoj su Kastavci 
1666. godine utopili kapitana Mo-
rellija koji je htio provesti harač nad 
stanovnicima.

Lovranski gucGradska vrata u Lovranu

O P a T i j s K a  r i v i j e r a

KastavVeprinac

Lovranski Stari grad

My Travel Tip
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Manifestacije
Svako godišnje doba na Opatijskoj rivijeri ima 

svoju ponudu događanja, a brojni festivali 
posvećeni glazbi, fi lmu, kazalištu, gastronomiji, 
kulturi ili vatrometu uvijek su prilagođeni sezoni 

u kojoj se održavaju. 

Jesen započinje Učkarskim saj-
mom zbog kojeg se na najvišoj 
kvarnerskoj planini redovito oku-
plja više od 10.000 posjetitelja koji 
uživaju u velikoj ponudi autohto-
nih proizvoda lokalnih proizvođača 
praćenoj bogatim gastronomskim 
i zabavnim programom, osmišlje-
nima da predstave autentičan na-
čin života učkarskog podneblja. 
Plodove jeseni slave i dvije manife-

stacije posvećene endemskim lo-
kalnim sortama: Bela nedeja koja 
se održava prve nedjelje u listopa-
du u gradu Kastvu i posvećena je 
mladome vinu dobivenom od sorti 
ovoga kraja, a Marunada u Lovranu 
i Opatiji svijetu je „otkrila“ posebnu 
vrstu kestena koji rastu samo na 
obroncima Učke, „marune“ koji se 
odlikuju specifi čnim okusom.  Du-
gogodišnju povezanost Opatije i 

M a n i F e s T a C i j e

Festival vatrometa

Beach Party , Medveja

M

arunada
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austrijskog glavnog grada u rujnu 
predstavlja Bečki tjedan, tijekom 
kojega se u opatijskim kavanama 
mogu kušati bečke kocke i sacher 
torte, u restoranima probati bečki 
odresci spravljeni po tradicionalnoj 
recepturi i otplesati valcer na Beč-
kom balu, gala završnici manife-
stacije koji se održava u Kristalnoj 
dvorani hotela Kvarner.
Zima na Opatijskoj rivijeri stvara 
poseban ugođaj. Kad se snježni 
pokrivač spusti do mora tada i 
morska obala postaje pogodna za 
klizanje, a hladnoća se iz kostiju 
najbolje tjera vrućim slasticama 
od čokolade! Zato zimski program 
u Opatiji spaja ove dvije omiljene 
zimske aktivnosti, jer tijekom pro-
sinca na Ljetnu pozornicu dolazi 

veliko klizalište smješteno samo 
nekoliko koraka od mora i pra-
ćeno bogatom ponudom Božić-
nog sajma, a u čitavom se gradu 
istovremeno održava i Festival 
čokolade  posvećen najomiljenijoj 
svjetskoj slastici predstavljenoj u 
novom ruhu, na stotine zadivlju-
jućih načina!

Ljepota Opatijske rivijere zimi je 
toliko privlačna da joj ni Djed Bo-
žićnjak ne može odoljeti  pa iz La-
ponije tada stiže u svoju „reziden-
ciju“ smještenu na Učki – duboki 
snijeg i saonice koje vuku konji 
prava su scenografi ja za druženje 
sa simpatičnim bradatim djedi-
com na Božićnoj bajci u Parku pri-
rode Učka. 

Festival čokolade Bal - Kristalna dvorana u hotelu Kvarner

O P a T i j s K a  r i v i j e r a

Novogodišnja 
zdravica

Doček Nove godine posebno je 

vrijeme na Opatijskoj rivijeri jer 

nekadašnje zimsko odredište 

europske elite upravo tijekom 

hladnijih dana otkriva svoje 

skrivene čari. Okupi se tada u 

gradu više od pet tisuća turista, 

a na velikom koncertu na 

Ljetnoj pozornici s koje ih u novu 

godinu uvode poznata glazbena 

imena, pridruže im se još tisuće 

posjetitelja. 

Točno u podne, 1. siječnja, svim se opatijskim gostima na terasi hotela Kvarner osobno obraća gradonačelnik kako bi im poželio sreću u novoj godini i nazdravio budućim druženjima uz čašu šampanjca s ugraviranim prepoznatljivom opatijskim simbolom - djevojkom s galebom koja gostima ostaje kao jedinstveni poklon suvenir na ugodan boravak u „zimskoj Opatiji“. 

Festival vatrometa

Beach Party , Medveja

My Travel Tip
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Između zime i proljeća na Opa-
tijskoj se rivijeri smjestilo još jed-
no doba, tzv. „peto godišnje doba“ 
kako se često naziva vrijeme maš-
karanog ludila koje ovaj kraj pretva-
ra u „zimski Rio“ uz šarenilo maski i 
velik broj zabavnih događanja koje 
se u to vrijeme održavaju. Takozva-
ni „Pust“ neizostavan je događaj za 
sve ljubitelje pučke karnevalske 
tradicije jer se tijekom njega mogu 
vidjeti zvončari – kršni momci pod 
strašnim maskama opasani teš-
kim zvoncima – koji su odnedavno 
i „pod zaštitom“ UNESCO-a, bijelim 
cestama i snijegom pokrivenim 
putevima „tjeraju zle duhove“. Vr-
hunac pohoda koji traju nekoliko 
tjedana jest Zvončarska smotra u 
Matuljima koja svake godine oku-
plja tisuće gledatelja i stotine sudi-
onika, članova zvončarskih grupa 
iz Hrvatske i Slovenije. Tijekom Kar-
nevala, u Opatiji se održava elitni 
Bal pod maskama na kojem se pod 

atraktivnim maskama druže brojni 
turisti i posjetitelji s diplomatima 
i poznatim osobama iz javnoga 
života. Druga je slavna autohto-
na opatijska tradicija Balinjerada, 
atraktivno i suludo natjecanje vo-
zila na „balinjerama“ ili kugličnim 
ležajevima koja velikim brzinama, 
uz skandiranje tisuća okupljenih 
ljudi, jure u spustu niz glavnu opa-
tijsku ulicu nakon koje se „pusno 
veselje“ seli u Lovran gdje se tisuće 
ljudi okuplja na velikoj maškaranoj 
povorci. Karnevalske ludorije posje-
titelj ovog kraja mora završiti u Mo-
šćeničkoj Dragi, koja svake godine 
lansira svog Gobota, jedinog živog 

„mesopusta“, na mjesec u drvenoj 
raketi!

Proljeće na Opatijskoj rivijeri sim-
bolizira buđenje prirode i čovjeka, 
a tome odgovara i ponuda doga-
đanja, u koje je najbolje ući „očišće-
na tijela i uma“, zahvaljujući mani-

Carski grad

Braća Lumiere koji su u Opatiji 

snimali fi lmove, Isadora Duncan koja 

je plesala inspirirana treperenjem 

na vjetru opatijskih palmi, carica 

Sissy koja službeno nikad nije bila u 

Opatiji, ali se „neslužbeno“ po njenim 

vilama skrivala u društvu ljubavnika i 

mnoge druge slavne osobe iz povijesti 

ovog kraja ponovo „ožive“ sredinom 

srpnja zahvaljujući scensko-glazbenoj 

manifestaciji „Carski grad“ zbog 

koje čitav grad postaje pozornica za 

fantastični spektakl koji okuplja na 

tisuće posjetitelja. 

Opatijom tada 

šeću gospoda i dame 

odjevene po najnovijoj 

modi iz kraja 19. stoljeća, carski 

vojnici „naoružani“ zastrašujućim 

brkovima i bradama, seksipilne 

„prijateljice noći“ stegnute preuskim 

korzetima... Jedinstvena je to 

prilika za upoznavanje živopisne i 

uzbudljive povijesti ovog grada 

koju niti jedan posjetitelj 

Opatijske rivijere ne bi 

smio propustiti.

Ples pod maskama Balinjerada

M a n i F e s T a C i j e

Zvončari

My Travel Tip
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festaciji „Ožujak – oaza wellnessa“ 
tijekom kojih se Opatija pretvara 
u pravu oazu zdravoga života, uz 
organizirane pješačke ture i vjež-
banje na otvorenom uz pratnju 
sportskih trenera, bogatu wellness 
ponudu hotela i zdravstvenih cen-
tara u kojima se prezentiraju suvre-
mene terapeutske tehnike, od ma-
saža i tretmana za uljepšavanje do 
kineske medicine. Svježi prirodni 
plodovi osnova su brojnih gastro-
manifestacija posvećenih „lovran-
skoj črešnji“,  šparugi i kvarner-
skom škampu, a kulinarsku priču 
zaokružuje Festival kave u Opatiji 
na kojima uz šalicu vrućeg napit-
ka koji pripravljaju najbolji hrvatski 
baristi možete otpustiti svoje brige 
i na terasama uz more gledati igru 
proljetnog sunca i propupalog ze-
lenila. Za probuđen čovjekov um, 
gladan novih spoznaja nakon „zim-
ske hibernacije“, tu su vrhunski kul-
turni događaji poput Festivala ne-
ovisnih kazališta koji je proglašen 
najboljim kazališnim festivalom u 
Hrvatskoj.

Kulturna ponuda proteže se i na 
ljetnu sezonu koja ipak započinje 

„spektakularnim praskom“ odno-
sno Festivalom vatrometa u lipnju, 
kada se opatijsko nebo „zažari“ od 
veličanstvenih kompozicija ovih 

„umjetničkih eksplozija“. Kastafsko 

kulturno leto, brend koji je od gra-
dića na brijegu stvorio snažnu kul-
turnu destinaciju, s brojnim umjet-
ničkim galerijama i skulpturama u 
prostoru donosi desetke koncera-
ta, izložaba i predstava od lipnja 
pa do listopada, a poznata svjet-
ska glazbena imena redovito stižu 
na opatijsku Ljetnu pozornicu pri-
vučeni njenom jedinstvenom sce-
nografijom i smještajem „između 
mora i neba“. Ljeto je vrijeme i za 
jazz glazbu, koju „zastupa“ Liburnia 
Jazz Festival tijekom kojeg se ovaj 
cijenjeni glazbeni stil može čuti 
sa svake terase, ali i klasične glaz-
be jer Festival Kvarner svake sezo-
ne postavlja nova djela klasičnih 
majstora i modernih skladatelja 
u izvođenju vrhunskih europskih 
i hrvatskih glazbenika i orkestara. 
Spoj kulture, etnografije i sport-
skog duha u Mošćeničkoj je Dragi 
iznjedrio regate tradicijskih bar-
ki – na jedra i na vesla – koje do 
krajnjih napora testiraju ljudsku 
izdržljivost dok se takmiče na plo-
vilima izrađenima po standardima 
koja se nisu mijenjali stotinu godi-
na. Deseci razvijenih bijelih jedra u 
draškom akvatoriju prizor su koji 
se ne propušta, a ljetnu sezonu do-
gađanja zaključuje Liburnia Film 
Festival, nacionalna smotra doku-
mentarnog filma smještena u Ičići-
ma na samom rubu mora.

O P a T i j s K a  r i v i j e r a

Kastav Blues Festival

Liburnia Jazz Festival

Koncert na otvorenom
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Svježina 

je kod pripreme kvarner-

skog škampa iznimno bitna 

stoga se u tom „gastronomskom 

lancu“ od vrše lokalnih ribara preko 

kuhinja vrhunskih restorana do tanjura 

zadovoljnih gostiju ne gubi niti trenutak. 

Ova svestrana namirnica kao predjelo 

poslužuje se sirova, marinirana uz nekoliko 

kapi maslinova ulja i limunova soka, izvrsno 

odgovara kao dominantni okus u rižotu i 

drugim toplim predjelima, no najpozna-

tiji i najcjenjeniji način priprave je „na 

buzaru“ koja naglašava ne samo 

okus, već i miris kvarner-

skog škampa.

Gastronomija

G a s T r O n O M i j a

Kvarnerski škamp

Lokalna jela Opatijske rivijere često 

koriste specifi čne autohtone namirnice 

kao što su gorke divlje šparoge, koje 

se više ne koriste samo kao glavni 

sastojak tradicionalne fritaje, već su 

svoju “dominaciju” proširile i među 

rižota i tjestenine ili slatki maruni koji 

daju poseban okus kolačima i tortama. 

Središnje mjesto među njima ipak 

zauzima kvarnerski škamp koji se ističe 

posebnom veličinom i crvenkastom 

bojom, tankom ljuskom te mesom 

bogatog okusa.

My Travel Tip
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James Joyce najradije je u Opatiji vrijeme kratio 
na terasi hotela Imperial, ispijajući kavu i 

uživajući u lokalnim specijalitetima. 

Ako znamo da je pisac Uliksa i je-
dan od najznačajnijih književnika 
modernog doba poznat po izjavi u 
kojoj tvrdi da je imao dobar dan jer 
je „napisao cijelu jednu rečenicu“,  
jasno je da se radi o čovjeku preda-
nom perfekcionizmu i potrazi za 
savršenstvom. Njegovo je zadovolj-
stvo kušanim najbolja potvrda kva-
litete gastronomije ovog područja 
koje počiva na spoju plodova mora 
priobalnih mjesta okrenutih tradi-
ciji ribarenja i plodova polja „gornjih 
krajeva“, koji su preživljavali zahva-
ljujući poljoprivredi i stočarstvu te 
stoga preferirali krepkija jela. 
Takav spoj, koji niti najistančanija 
gurmanska nepca ne ostavlja rav-
nodušnima, sljubljen s najfi nijim 
vinima regije stvorio je od Opatij-
ske rivijere, gastro-destinaciju koja 
nudi najveći broj vrhunskih resto-

rana „po glavi stanovnika“ u čitavoj 
zemlji. Ugostiteljski objekti koji su 
najbolje spojili esenciju mediteran-
ske prehrane i specifi čnih lokalnih 
namirnica znak su kvalitete Kvar-
ner Gourmet, a često su okićeni 
priznanjima domaćih i stranih ga-
stronomskih vodiča. Male lokalne 

„oštarije“ i konobe koje njeguju tra-
dicionalni pristup hrani i domaćin-
ski ambijent oduvijek su na meti 

„gastro-nomada“ željnih iskušava-
nju svih tajni lokalne ponude, a 
istaknute su oznakom kvalitete 
Kvarner Food. 
Svježe autohtone namirnice kao 
što su divlje šparuge, kvarnerski 
škampi ili tartufi  u kuhinjama su 
chefova Opatijske rivijere pretvore-
ne u prava umjetnička djela, njež-
nih i uzbudljivih okusa koji nikad 
neće izblijediti iz sjećanja gostiju. 

Na meti 
„gastro-nomada“

Torta Kamelija

Torta Kamelija jedinstveni je 

gastronomski suvenir Opatijske 

rivijere koji se može kušati u njenim 

hotelima i kavanama, ali i kupiti kao 

poklon koji će mirise i okuse ovoga 

kraja predstaviti diljem svijeta jer 

njena svježina ostaje nepromijenjena 

punih trideset dana. Naime, ova 

specifi čna slastica izrađena je samo 

od mediteranskih namirnica po 

tradicionalnoj recepturi, a u svakom 

zalogaju za „naklonost nepca“ bore 

se smokve, bademi, rogači, grožđice, 

naranča, marcipan i čokolada.  

O P a T i j s K a  r i v i j e r a

My Travel Tip
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Slobodno letenje, Vojak, Park prirode Učka

Brdski biciklizam, Park prirode Učka

Outdoor
Pješačke šetnice, biciklističke staze i planinarski 
usponi najbolji su turistički vodiči ovog kraja koji 

svojim posjetiteljima ne nude samo boravak u 
prirodi već i šetnju kroz bogatu povijest dugu 

deset tisuća godina.

Tražeći mir i tišinu u šumovitoj pla-
nini na učkarskim obroncima, put-
nik-namjernik otkriva i spomenike 
davno nestalim civilizacijama, ali i 
nešto bližim povijesnim događaji-
ma: napuštene bunkere iz Drugog 
svjetskog rata, pećine koje su ko-
ristili prvi ljudi naseljeni na ovom 
području prije deset milenija kao 
i važna biološka staništa endem-
skih vrsta koje se ne mogu naći 
nigdje drugdje na svijetu.

Posjetiteljima pustolovnog duha 
Opatijska rivijera nudi mnoštvo 
prilika za istraživanje – osam bici-
klističkih staza na Učki te niz pla-
ninarskih staza koje spajaju more 
i vrhunce najviše kvarnerske pla-
nine nude i edukativne trenutke. 
Posebna atrakcija ovog područja 
je mitsko-povijesna staza Trebišća 

- Perun u Mošćeničkoj Dragi koja 
posjetitelje provodi kroz lokalitete 
važne u slavenskoj mitologiji i kroz 

O U T d O O r
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Windsurfi ng, Volosko

Brdski biciklizam, Park prirode Učka

„božanski boj“ između vladara pod-
zemlja Velesa i vrhovnog božan-
stva Peruna predstavlja Učku kao 
svetu planinu starih Slavena. 
Najviša kvarnerska planina nudi i 
druge oblike aktivnog odmora, a 
posebno je zanimljiva destinaci-
ja ljubiteljima ekstremnih sport-
skih disciplina. Rijetko koji osjećaj 
i iskustvo može se mjeriti s nava-
lom adrenalina koju osjećaju hra-
bri avanturisti koji se usude s Vo-
jaka, vrha Učke, poletjeti nošeni 
zmajem ili padobranskim jedrom i 
vidjeti ispod sebe čitav kvarnerski 
i istarski kraj. Kanjon Vele drage sa 
svoja 62 penjačka smjera svjetska 
je atrakcija, čiji će vapnenački stu-
povi i stijene biti izazov i najisku-
snijim penjačima, ali i one uspješne 

u savladavanju ove prepreke na-
graditi pogledom od kojeg zastaje 
dah. Nisu „planinski“ sportovi jedi-
no što nudi Opatijska rivijera jer se 
na njenim plažama može zaigrati 
vaterpolo, iznajmiti kajak i kanu, 
skijati na vodi, zaroniti ispod valo-
va u društvu iskusnih instruktora ili 
se okušati u jedrenju pod budnim 
okom osvajača svjetskih medalja 
u ovom sportu. Moderne sportske 
dvorane u Opatiji, Matuljima i Ka-
stvu također nude termine za dvo-
ranske sportove poput nogometa, 
rukometa ili košarke, a trenutke 
mira i opuštanja pružaju uređene 
staze u opatijskom šumskom šeta-
lištu Carmen Sylva, u šumama Lozi 
i Lužini u Kastvu ili matuljskoj za-
štićenoj parkovnoj šumi Lisina.

Svaki 
djelić Učke ima svoju priču, a te priče govore o ljudima, božanstvima, vilama i vilenjacima  kao i zadivljujućim prirodnim, biljnim i životinjskim ljepotama. 

Uza sve to, Park prirode Učka, gostima 
avanturistima nudi pregršt uzbuđenja  jer 

se zahvaljujući posebno osmišljenoj ponudi i 
uređenim sportskim i rekreativnim lokalitetima 
u njemu može planinariti ili okušati u brdskom 
biciklizmu, slobodnom penjanju, pustolovnim 
utrkama, slobodnom letenju ili jednostavnom 

– pješačenju desecima kilometara uređenih 
poučnih pješačkih staza. Posebno je dojmljiv 

pogled koji se pruža s vrha planine jer zahvaća čitav istarski i kvarnerski kraj, otoke u plavoj izmaglici, a za vedrijih dana stiže čak do Venecije. 

Park prirode Učka

Posebne klimatske karakteristike odredile su 

razvoj Učke. Planina čije su padine „uronjene“ 

u more dom su mnogih endemskih biljnih i 

životinjskih vrsta, a upravo je ova bioraznolikost 

kao i jedinstvenost planinskog reljefa jedan od 

razloga zbog kojih je najveći dio toga područja 

dobio status zaštićenog područja kao park 

prirode. Učka je bila i kolijevka civilizacije 

čitavog kraja – prije deset tisuća godina na njoj 

su se nastanile prve skupine nomadskih lovaca, 

što je vrijeme na koje podsjeća arheološko 

nalazište Pupićine i Vele peći u Veloj dragi, a u 

staroslavenskoj mitologiji doživljavana je kao 

„dom bogova“ i sveto mjesto za „obične smrtnike“. 

Slobodno penjanje, Mošćenička DragaKayaking, Brseč Planinarenje, Park prirode Učka

Kula i pogled s najvišeg vrha Učke, Vojak 1401 n/nv

My Travel Tip
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Plaža, Medveja

P L a Ž e

„More je tako glatko da se svaka brodica, svako 
jedro odražava kao u zrcalu. Na nebu tu i tamo 

oblaci lagani poput perja, uostalom plavo, 
sunčano, ni toplo, ni hladno, prašine nema, 

svježina neusporediva. 

Govoreći ozbiljno, ne poznajem 
mjesto koje bi bolje odgovaralo 
rekonvalescentima. I koliko samo 
proljeće u takvoj klimi mnogima 
može uštedjeti  kasnija putovanja i 
terapije“. Pisao je tako o opatijsko-
me moru i klimi nobelovac Henryk 
Sienkiewicz, jedan od najslavnijih 
poljskih pisaca.

Književnik je znalački u riječi pre-
točio osjećaj koji obuzme svakog 
posjetitelja Opatijske rivijere – svje-

žina i mir u zraku te bistrina mor-
skih valova izbrisat će svaki osjećaj 
umora i nezadovoljstva jer nećete 
znati što je opuštanje dok se ne 
prepustite ovdašnjoj blagoj klimi i 
prekrasnim plažama smještenim u 
hladu lovora i kestena.

Svaki kutak obale Opatijske rivi-
jere priča svoju vlastitu priču i svoj 
vlastiti doživljaj – skok među va-
love s mula u Voloskom, nedaleko 
rodne kuće znanstvenika Andrije  

Plaže
D

ivlja plaža, Brseč
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Plaža, Medveja

Plaža Sipar u 

Mošćeničkoj Dragi

Kameni  oblutci koje su stoljećima 

oblikovali topli vjetrovi i morski 

valovi najprepoznatljiviji su dio 

plaže Sipar u Mošćeničkoj Dragi. 

Najljepša plaža na Kvarneru 

opjevana je stihovima velikih 

hrvatskih pjesnika, poput Rikarda 

Katalinića Jeretova, kao metafora 

za uživanje, slobodu i bezbrižne 

trenutke. 

O P a T i j s K a  r i v i j e r a

Mohorovičića, svakome će zatitrati 
srce dok zadržava dah prije zaro-
na pod glatku morsku površinu, a 
skrovite plažice među stijenama uz 
lungomare ponudit će jedinstven 
pogled posjetitelju koji se nakon 
nekoliko plivačkih zaveslaja okre-
ne prema gradu, jer Opatija nikad 
nije ljepša nego kad ju se gleda s
morske strane... 

Gradsko kupalište na Slatini, kao 
i ono u Lovranu, odišu klasičnim 

šarmom staroga doba dok moder-
niji pogled na uživanje uz rub mora 
nude Lido i Medveja sa svojim „beach 
barovima“ i after-beach partyjima. 
I obitelji će naći svoje mjesto na lo-
kalnim plažama jer velike i uređene 
plaže u Ičićima i Mošćeničkoj Dragi 
imaju svu infrastrukturu potrebnu 
za cjelodnevno uživanje, a zahva-
ljujući uređenim psećim plažama 
u Opatiji, Lovranu i Mošćeničkoj 
Dragi niti kućni ljubimci neće ostati 
uskraćeni za ljetno osvježenje.

Odbojka na pijesku, Ičići Ronjenje, Mošćenička DragaPlaža, Medveja

Nekoliko stotina metara 

dug žal tipično je središte 

mediteranskih gradića – okruženo 

kafi ćima i restoranima koji nude predah 

od cjelodnevnog kupanja, rivom s koje se 

stalno otiskuju brodići koji goste vode na 

razgledavanje akvatorija opatijske rivijere 

te obalnim šetalištem koje će pružiti hlad i 

fascinantnu scenografi ju kvarnerskih otoka 

u daljini za odmor tijekom poslijepodnevnih 

šetnji. Plaža je idealna za obitelji s djecom, 

ali i osobe s invaliditetom jer je opremljena 

posebnom rampom za ulazak u more  

kao i svom drugom nužnom 

pratećom infrastrukturom. 

My Travel Tip
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Čitav 
turistički i zdravstveni sektor uključuje se u ovo događanje – hotelijeri u svojoj ponudi imaju bogate paket aranžmane s naglaskom na wellness i opuštanje, restorateri osmišljaju menije spravljene od sezonskih namirnica namijenjene detoksikaciji i ozdravljenju tijela, a sportski treneri uključuju se organizacijom stručnih pješačkih tura i vježbanja na otvorenom.

W e L L n e s s  i  Z d r a v L j e

Ožujak – oaza 
wellnessa

Proljeće je vrijeme buđenja 

organizma nakon dugog „zimskog 

sna“, idealno za „pomlađivanje“ 

duha i tijela kroz fi zičku aktivnost, 

ali i opuštanje uz masaže, tretmane 

uljepšavanja  te brigu o svom 

zdravlju uz specijalističke preglede 

i tradiciju istočnjačke medicine.  

Sve to nudi manifestacija „Ožujak 

u Opatiji – Oaza wellnessa“, 

povijesno vezana uz  4. ožujak 

1889. godine, dan kada je Opatija 

proglašena službenim kraljevskim 

lječilištem. 

Wellness 
 i zdravlje

My Travel Tip
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Prva stvar koju morate u Opatiji 
napraviti jest – duboko udahnuti...

Ispunite pluća kristalno čistim 
zrakom, oćutite nježni okus aero-
sola bogatog  jodi i morskom soli, 
osjetite dašak lovora i aromatič-
nog bilja i doživite recept za zdrav-
lje koji liječnici preporučuju još od 
kraja 19. stoljeća, kada je Opatija 
postala najcjenjenije europsko 
lječilište iz kojeg su potekle broj-
ne medicinske inovacije. No, još i 
prije moderne medicine,  ljekovi-
tu opatijsku klimu prepoznali su 
drevni narodi koji su obitavali na 
ovim obalama. Legenda kaže da 
je crkva posvećena Sv. Jakovu, iz 
koje je kasnije izrastao grad Opa-
tija, zapravo izgrađena na temelji-
ma starog vjerskog objekta posve-
ćenog Anzotici, liburnijskoj božici 
zdravlja i plodnosti. 

Nakon što je „otac europske larin-
gologije“, Leopold Schrötter Kri-
stelli dokazao medicinske učinke 
visoke koncentracije morskog 
aerosola u opatijskom zraku, a 
njegovi kolege liječnici istaknuli 
blagotvornost bogatih šumskih 
predjela premreženih šetnicama, 
Opatija je postala carsko lječilište 
i drugo najposjećenije odredište 
u čitavoj monarhiji  tik uz Karlovy 
Wary. Zbog toga svoje ordinacije 
nekad su u Opatiji pozicionira-
li brojni europski liječnici među 

kojima je najistaknutiji bio Julius 
Glax, utemeljitelj nekoliko prava-
ca u modernoj medicini. Glax je 
prakticirao talasoterapiju, medi-
cinsku granu koja se zasniva na 
pozitivnim djelovanju morskog 
podneblja te tako olakšavao re-
umatizam, bolove u zglobovima, 
bolesti uha, grla i nosa, poreme-
ćaje cirkulacije... 

Jedinstvena mješavina morskog 
zraka i planinske klime koju Opa-
tijskoj rivijeri osigurava savršen 
smještaj između mora i Učke te 
bogatstvo parkova i zelenih povr-
šina omogućuju uživanje u svje-
žem zraku tijekom čitavog dana 
bez straha od prejakog sunca.  Za 
prvi korak prema zdravlju dovolj-
no je doista samo disati i boraviti 
na otvorenom, no ova regija nudi 
i puno više od toga za sve one 
koji su posvećeni ozdravljenju i 
oporavku svoga tijela i duha. Po-
mladite se stoga raznolikim spa i 
wellness tretmanima, iscijelite se 
drevnim istočnjačkim metodama 
koje se ovdje prakticiraju  ili se 
prepustite u ruke vrhunskim liječ-
nicima specijalistima, stručnjaci-
ma u svim medicinskim granama, 
kojima su svoje zdravlje povjerile 
domaće i strane sportske legende 
i javne ličnosti. 

Jedinstvena mješavina 
morskog zraka i 
planinske klime

Thalassotherapia
Kruna u zdravstvenoj ponudi 

Opatijske rivijere je Specijalna bolnica Thalassotherapia, središte za liječenje bolesti srca i kardiovaskularnog 
sustava, koja svojim jedinstvenim pristupom spaja izvrsnost u medicini i uslužnost na kakvoj je i izgrađen turizam ovog kraja. Uz medicinsku infrastrukturu, Thalassotherapia 

Opatija raspolaže i modernim 
wellness centrom koji se ubraja među najkvalitetnije u regiji, kao i luksuzno uređenim sobama za ugodan boravak gostiju – neovisno o tome oporavljaju li se od operacije ili si žele priuštiti nekoliko dana uživanja u opuštajućim 

masaža, saunama i bazenu.

O P a T i j s K a  r i v i j e r a

My Travel Tip
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me „najbolji negativac na svijetu“ Mads 
Mikkelsen i „Lady Di“ Naomi Watts... Gene-
racijama atraktivne vizure privlače poznate 
svjetske zvijezde pa nije rijetkost da šećući 
Opatijom, ušetate i na filmski set i ugledate 
svoju omiljenu filmsku zvijezdu u pripremi 
za novu ulogu. Slavni opatijski posjetitelji i 
stanovnici, među koje se uz filmske zvijez-
de, ubrajaju i znanstvenici poput Alberta 
Einsteina i Andrije Mohorovičića, osobe 
plave krvi kao što je car Franjo Josip ili 
umjetnici poput Isadore Duncan i Gustava 
Mahlera „ovjekovječeni“ su na zanimljivom 
grafitu iscrtanom na zidu Ljetne pozornice 
koji je i sam po sebi postao nova turistička 
atrakcija ovog grada. 

Svojim gostima Opatija tijekom čitave go-
dine, uz odmor, nudi i kreativne aktivnosti u 
muzejskim i galerijskim prostorima, brojne 
manifestacije i koncerte u jedinstvenom i 
fantastičnom prostoru otvorenog teatra 
Ljetne pozornice kao i široku wellness i spa 
ponudu u svojim hotelima. No, i razgleda-
vanje same kulturne i povijesne baštine te 
šetnja uz „plavu šetnicu“ Lungomare i „zele-
nu“ šumsku šetnicu Carmen Sylva  omiljene 
su aktivnosti posjetitelja grada koji s pra-
vom nosi titulu turističke „kraljice Jadrana“. 

Otkako su izumitelji filma, braća Auguste i 
Luis Lumiere, početkom 20. stoljeća snimili 
kadrove uzburkanog mora u Opatiji, ovaj 
je grad ostao trajna inspiracija za brojne 
filmaše koji su ga posjećivali i u njemu sni-
mali svoja remek-djela ili crpili inspiraciju 
za velike nastupe. Charlie Chaplin, Kirk 
Douglas, Robert de Niro ili u novije vrije-

G r a d O v i  i  M j e s T a  O P a T i j s K e  r i v i j e r e

Turistička zajednica grada Opatija
TURISTIČKI INFORMATIVNI CENTAR
HR-51410 Opatija, M. Tita 128
E  tic@opatija-tourism.hr 
T +385 (0)51 271 310
www.opatija-tourism.hr
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Esenciju Mediterana u sebi sadrži Volosko, 
sa svojim uskim uličicama i sjenovitim stu-
bištima, malim trgovima oko kojih su se na-
tisnule kuće na čijim se drvenim prozorima 
ističu lončanice pune šarenog cvijeća, mi-
risom mora i dahom tramontane u zraku. 
Svoju ribarsku tradiciju Volosko je iskoristi-
lo na najbolji mogući način jer danas je ovo 

Volosko

Veprinac

malo mjesto dom brojnih ugostiteljskih 
objekata koji se upisuju u europske karte 
najboljih restorana. Galerije i ateljei reno-
miranih umjetnika nude vrijedne sadržaje i 
za posjetitelje željne kulturnih iskustava. Tu 

„umjetničku crtu“ Volosko najbolje pokazuje 
krajem kolovoza kada se na međunarodnoj 
likovnoj koloniji „Mandrać“ okuplja stoti-
njak slikara iz Hrvatske i svijeta koji „na licu 
mjesta“ ili „ex-tempore“ stvaraju zadivljuju-
ća djela. 

Gradić smješten, kako je to opisao pjesnik 
Josip Stanić, „samo dva prsta od neba“,  na 
brijegu iznad Opatije, prepoznatljiv je po 
zvoniku crkve Sv. Marka što se vinula do 
samih oblaka, a u povijesne knjige ušao je 
zahvaljujući Veprinačkom zakonu napisa-
nom prije više od pet stotina godina koji je 
u kaznenu praksu uveo novčanu umjesto 

O P a T i j s K a  r i v i j e r a

tjelesne kazne. Iza zakonodavaca i gospo-
de koja je nekad stvarala zakone i bavila se 
političkim i filozofskim pitanjima ostali su 
brojni vrijedni spomenici – crkva Sv. Ane iz 
sredine 15. stoljeća oslikana glagoljskom 
freskom, gradska loža pod kojom su dono-
šene važne odluke za život čitavog kraja, a 
koja i danas služi kao pozornica za lokalna 
okupljanja i nadaleko poznatu večer klapa 
te mračna tamnica podno starih gradskih 
vrata kraj kojih se u etno-zbirci čuvaju pod-
sjetnici na nekadašnji način života.
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Lovran je najstarije naselje na Opatijskoj ri-
vijeri, sagrađeno na mjestu koje je za svoju 
rezidenciju još u 1. stoljeću prije Krista oda-
brao rimski patricij, državnik, vojskovođa i 
kartograf Marko Vipsanije Agripa. U povije-
sne je knjige Lovran ušao 799. godine kada 
se na ovom području odigrala bitka između 
Franaka i Hrvata u kojoj je poginuo franački 
vojskovođa Erik, zbog čega je i brdo pokraj 
Lovrana dobilo ime Knezgrad.
Stoljećima kasnije, 1680. godine, slavni  pu-
topisac Johann Valvasor hvalio je Lovrance 
kao vrsne trgovce i moreplovce, ali poseb-
no su ga se dojmili autohtoni plodovi: veliki 
i slatki kesteni „maruni“, sočne lovranske 
trešnje i mirisni lovor po kojem je čitavo 
mjesto dobilo ime. Nije u tome usamljen jer 

su marun, črešnja i lovor uz divlju šparugu  
glavni  sastojci lokalne kuhinje  koji odušev-
ljavaju mnoge posjetitelje tijekom čitave 
godine, a posvećene su im i hvaljene gastro-
manifestacije: Marunada koja je od emi-
nentnih stranih časopisa uvrštena među 
deset najboljih europskih gastronomskih 
događanja, Dani črešanj va Lovrane Festival 
i Dani šparuga. Svoj turistički razvoj Lovran 
doživljava paralelno s Opatijom, krajem 19. 
i početkom 20. stoljeća, kada je zbog ljeko-
vite klime zapeo za oko mnogim europskim 
aristokratima i istaknutim pripadnicima 
društva koji su ovdje izgradili svoje raskošne 
vile, pansione i hotele. Oni su i danas ostali 
u funkciji  kao smještajni objekti, ali i kao ar-
hitekturalne atrakcije. 

G r a d O v i  i  M j e s T a  O P a T i j s K e  r i v i j e r e

Turistička zajednica  
općine Lovran
HR-51415 Lovran
Trg slobode 1
E information@tz-lovran.hr
T +385 (0)51 291 740
www.tz-lovran.hr
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Čarobnica Medea, kćer boga sunca Heliosa 
i žena slavnog Jasona koji je s Argonautima 
tražio zlatno runo, prema grčkoj je predaji u 
svojim lutanjima naišla na prekrasnu plažu 
kojoj nije mogla odoljeti. Okupala se u kri-
stalno čistom moru, a to je mjesto postalo 
poznato diljem grčkih zemalja i oko njega 
je niknulo živopisno naselje. Grci su odavno 
odselili s ovih obala, Medea je ostala živjeti 

samo u sjećanjima i mitovima, ali prekrasna 
plaža i mjesto nazvano po čarobnici – Medveja  
i dalje plijene pažnju svakoga tko se u njima za-
ustavi. Tijekom dana plaža je namijenjena he-
donističkom odmaranju, a predvečer postaje 
centar zabavnog života uz atraktivne after-be-
ach partyje. Uz privatni smještaj, Medveja ras-
polaže i modernim autokampom smještenim 
u blizini plaže. 

Medveja

Lovranska 
Draga

Na strmom planinskom grebenu, iznad 
morskih valova, smjestila se Lovranska Dra-
ga, povezana s obalnim mjestima – Medve-
jom i Lovranom – zanimljivim pješačkim 
stazama kroz prirodu, ali i stoljećima za-
jedničkog razvoja. Smještena između nebe-
skih visina i morskog plavetnila Lovranska 
Draga pruža idiličan pogled na najviši vrh 
Učke, ali i čitavu Rivijeru koja se pred očima 
posjetitelja prostire kao na dlanu. Selo po-
svećeno poljoprivredi padine brijega prekri-
lo je vinogradima napajanima potokom na-
zvanim Potok, a dugogodišnje oslanjanje 
isključivo na namirnice lokalnog podrijetla 
stvorilo je fantastične kulinarske specijali-
tete kakvi se ne mogu kušati nigdje drugdje 
na svijetu. Osim prema moru, šetnice iz Lo-
vranske Drage vode i dublje prema planini, 
a najpoznatija je poučna staza Plas koja 
vodi do najljepšeg učkarskog slapa. Staza 
čitavim svojim putem prolazi marunovom 
šumom i posjetitelje nizom poučnih tabli 
upoznaje sa specifičnostima ove endemske 
biljne vrste.

O P a T i j s K a  r i v i j e r a
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Nastala na mjestu gdje Učka uranja u more, 
Mošćenička Draga spaja najbolje od „dva 
svijeta“. Njena plaža Sipar jedna je od najj-
ljepših na Kvarneru, a u skrovitim mjestima 
uz obalnu šetnicu nalaze se i brojne druge, 
male, prirodne plaže, daleko od gužve i ne-
željenih pogleda. Planinske padine stanov-
nici Mošćeničke Drage pokorili su brojnim 
putevima i stazama, nekad namijenjenima 
za vezu naselja u brdima s ribarskom lu-
kom uz more, a danas idealnima za šetnje 
i boravak u prirodi. Ističe se pritom mitsko- 

povijesna edukativna staza Trebišća –  
Perun, koncipirana kao prava „detektivska 
priča“ koja kroz postepene tragove šetači-
ma i čitateljima otkriva osnove staroslaven-
skih vjerovanja i njihove mitologije. 
Mošćeničku Dragu kao svoje odredište bira-
ju gosti skloni opuštanju i mirnom odmoru. 
Nekad su to bili plemići koji su kočijama 
stizali iz Opatije kako bi se relaksirali u ro-
mantičnom okruženju bijelih barki i crvenih 
krovova, danas su to moderni turisti koji 
boravkom u prirodi i kupanjem u kristalno 
čistom moru žele „napuniti baterije“. Njima 
Mošćenička Draga nudi sve vrste smještaja 

– hotelske sobe, dobro opremljen autokamp 
i privatni smještaj u unikatnim primorskim 
kućicama. No, i za one željne aktivnog od-
mora, Draga ima bogatu ponudu,  u koju 
se ubrajaju planinarenje, biciklizam, te ka-
jakaštvo, ali i manifestacije poput ribarskih 
večeri na kojima se natječu posade tradi-
cijskih barki na jedra i vesla, te gastronom-
skih događanja posvećenih, prije svega,  
kvarnerskom škampu. 

G r a d O v i  i  M j e s T a  O P a T i j s K e  r i v i j e r e

Turistička zajednica općine
Mošćenička Draga
HR-51417 Mošćenička Draga
Aleja Slatina bb
E info@tz-moscenicka.hr 
T +385 (0)51 739 166
www.tz-moscenicka.hr
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Mošćenice

O PA T I J S K A  R I V I J E R A

Brseč
Uske uličice, male primorske kućice sa ša-
reno obojanim drvenim vratima, grožđe 
koje se klati s prezrelih čokota vinove loze 
i pogled koji se otvara na morsku obalu sa 
160 metara visoke litice... To je Brseč, nase-
lje koje se razvilo oko staroga kaštela, i do 
današnjih dana zadržalo srednjovjekovni 
duh među svojim kamenitim stubištima. 
Smještaj u nekoj od autohtonih primorskih 

ruralnih kuća, s čijih se prozora uokvirenih 
cvijećem pruža jedinstven pogled na akva-
torij Opatijske rivijere i kvarnerske otoke 
nezaboravan je događaj, kojem dodatnu 
vrijednost daju i povijesno-kulturne zna-
menitosti koje se nalaze na svakom koraku. 
Crkvica Sv. Magdalene, malo udaljena od 
mjesta i smještena na hridi točno iznad za-
pjenjenih morskih valova nudi fantastičnu 
vizuru Kvarnera, a ovaj prostor služi i kao 
pozornica za brojne manifestacije među 
kojima se ističe brsečki blues festival. 

istom se broju okušavaju u natjecanju u 
bacanju papirnatih aviona – vlastite krea-
cije preko gradskih zidina puštaju prema 
moru. Prema lokalnim pričama jedan je 
natjecatelj svoj papirnati aviončić uspio 

„prizemljiti“ točno na plaži Sv. Ivan, koja je 
s Mošćenicama spojena stepeništem od 
točno 753 stube. Osim prilike da se okiti ti-
tulom svjetskog prvaka u ovim neobičnim 
disciplinama, Moćenice posjetitelju omo-
gućuju i odgovor na pitanje kako se nekad 

živjelo u ovom kraju, i to uz pomoć bogato 
opremljene etnografske zbirke i funkcio-
nalnog toša u kojem se masline prerađuju 
na način star stotinama godina. Poseban 
doživljaj za ljubitelje umjetnosti svakako 
je Međunarodna likovna kolonija Mošće-
nički pinel koja se održava krajem kolovo-
za, okupljajući umjetnike iz čitave Europe 
koji tjedan dana slikaju na trgovima, pod 
voltama i na stepeništima pitoresknog 
mjestašca.

Mošćenice - mali grad u zaleđu Mošće-
ničke Drage, utvrđena stara jezgra koja je 
uvrštena u registar hrvatske kulturne ba-
štine, može se podičiti sa čak dva svjetska 
prvenstva! Za Uskrs se tradicionalno odr-
žava natjecanje u „picanju“ jaja u kojem je 
cilj s udaljenosti od 2,8 metara kovanicom 
od 1 eura pogoditi jaje i probiti njegovu 
ljusku, a koje privuče stotinu natjecatelja 
iz regije, ali i ostalih dijelova Hrvatske i 
inozemstva. Domaći i strani posjetitelji u 
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More je oduvijek bilo glavni resurs Ičića, još 
otkako su devet stoljeća prije nove ere na 
obalama ovog mjesta Liburni gradili brze 
brodove kojima su plovili do Sjeverne Afrike 
i Male Azije. Ne čudi stoga što se ta pove-
zanost s morem održala do današnjih dana 
jer su dva glavna aduta Ičića atraktivna 
velika plaža i jedna od najboljih marina na 
Jadranu. Plaža u Ičićima već više od deset-
ljeća nosi plavu zastavu - simbol kvalitete 
ponude i čistoće mora, a uvrštena je među 
pet najuređenijih plaža u Hrvatskoj. Marina, 
kojoj Učka pruža zaštitu od bure, ima 283 

veza u moru s priključcima za struju i vodu 
te je najbolja luka za sidrenje jahti do 40 
metara dužine na sjevernom Jadranu. 

Svojim posjetiteljima Ičići, uz uživanje na 
plaži i u moru, nude priliku za aktivan od-
mor uz niz sportskih aktivnosti kao što su 
speedminton, rukomet na pijesku, aerobik 
na plaži, tenis, paintball i mali nogomet u 
susjednom autokampu te pješačenje pre-
ma Učki označenim pješačkim stazama 
koje počinju u samom centru mjesta, a za-
vršavaju na vrhu najveće kvarnerske planine.

Turistička zajednica
mjesta Ičići
HR-51414 Ičići
Liburnijska cesta bb
E tz-icici@ri.t-com.hr
T +385 (0)51 704 187
www.tourism-icici.hr

Ika
Svojim gostima Ika nudi najcjenjenije re-
surse na godišnjem odmoru – mir i tišinu u 
kojoj ništa neće ometati predah od svakod-
nevnog stresa. Mjesto sa samo nekoliko 
stotina stanovnika ponosi se svojom ribar-
skom i brodograditeljskom tradicijom, koju 
je ugradila i u turističku ponudu. Ika je da-
nas i akademski centar čitave Rivijere jer je 
u njoj smješten međunarodno priznati Fa-
kultet za turistički i hotelski menadžment, 

na kojem naobrazbu stječu stotine stude-
nata iz svih dijelova Hrvatske i inozemstva. 
Posebno događanje je ribarska večer u Iki 
kada posjetitelji mogu doista osjetiti na-
čin života tipičnog primorskog mjesta, jer 
tijekom cjelodnevne manifestacije imaju 
priliku pomoći ribarima u pletenju mreže i 
postavljanju vrša, gledati brodove kako isp-
lovljavaju u ribolov te kasnije kušati svježi 
ulov kojeg su pripravili lokalni kuhari.

G r a d O v i  i  M j e s T a  O P a T i j s K e  r i v i j e r e
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Tri zvonca na grbu Matulja predstavljaju 
zvončarsku tradiciji koja je doživjela i me-
đunarodno priznanje svoje vrijednosti uvr-
štavanjem u popis nematerijalne baštine 
UNESCO-a. Jedinstven prizor koji gledatelje 
uvlači u magičan svijet pokladne tradicije je 
pohod snažnih muškarca koji opasani teš-
kim zvonima, ukrašeni šarenim šeširima i 

„baltama“ koje simboliziraju oružje, obilaze 
po „bijelim putevima“  mjesta matuljskog 
zaleđa. Riječi „domaće“ i „tradicija“ oduvi-
jek su na cijeni u Matuljima, mjestu koje se 
ponosi običajima i načinom života koji je 
utkan u genetski kod kraja i ljudi. 
Odnosi se to i na gastronomiju predstavlje-
nu projektom „Cesta domaće hrani“, u kojoj 
udruženi restorani i „oštarije“ nude specija-
litete spravljene po recepturi prenošenoj s 
koljena na koljeno. Posjetitelj koji se nađe 
u matuljskom kraju obavezno treba probati 
jarbolu, vino dobiveno od autohtone sorte 
vinove loze, koja se odlikuje svojim speci-
fičnim okusom. Matulji su oduvijek bili po-
lazna točkačitave Rivijere, a vizualno doj-
mljiva zgrada željezničkog kolodvora bila je 
prva stvar koju su ugledali važni gosti koji 
su stizali na odmor u ove krajeve. Ljubitelji 
aktivnog odmora ne bi smjeli propustiti pri-
liku da isprobaju biciklističke i pješačke sta-
ze koje ih odvode kroz srce stoljetnih šuma i 
pitoresknih naselja. 

Turistička zajednica  
općine Matulji
HR-51211 Matulji
Trg M.Tita 11
E tzmatulji@tzmatulji.hr
T +385 (0)51 276 789
www.tzmatulji.hr

Grad Kastav je nekadašnje upravno, eko-
nomsko i kulturno središte Istre i Primorja, 
sazdan na 365 metara visokom brijegu nad 
Kvarnerom, a osvaja pogledom na Opatiju i 
kvarnerski zaljev osebujnom arhitekturom 
i živopisnim događanjima. Povijesni značaj 
potvrđuje slikovita stara gradska jezgra s 
gradskom Ložom i Volticom. 
Trg Lokvina i Trg Fortica ostaci su srednjo-
vjekovnog gradskog bedema sa šest saču-
vanih kula, sakralnim zdanjem poput drev-
ne Crekvine, intrigantne sudbine povezane 
sa jezuitima te crkvom sv. Jelene Križarice 
na vrhu brijega. Brojna događanja tijekom 
cijele godine daju poseban ritam gradskom 
životu - od primjerice maškaranih plesova 
i drevnih obilazaka zvončara, vinske fešte 
‘’Bela nedeja’’ koja se održava u čast sto-
ljetne vinogradarske i vinarske tradicije do 
međunarodnog festivala kulture ‘’Kastaf-
sko kulturno leto’’ i  ‘’Kastav Blues Festivala’’.  

Kastav Blues festival se održava u čast  Jerry 
Ricksa iz Philadelphie, svjetski priznatog 
blues glazbenika koji je Kastav izabrao kao 
svoje posljednje počivalište, festivala s čijim 
održavanjem sve veći broj domaćih i ino-
zemnih poklonika bluesa usklađuje svoje 
godišnje odmore. Šarmantan ugođaj na 
ulicama i uličicama nadopunjuje niz gale-
rija i ateljea, muzejskih zbirki -  Muzejska 
zbirka Kastavštine, Mići zavičajni muzeji - 
etnografske zbirke u prostorima vjerno ure-
đenim u stilu starih obrta kao što su Osoj-
nakova kotlarija, Vikotova bačvarija ili pak 
Idičina peknjica. Ljubiteljima prirode i oni-
ma koji traže opuštanje, pruža se svakod-
nevno prilika krenuti iz Kastva šumovitim 
stazama, za hodanje i biciklizam, na kojima 
poneki put možete zateći nekadašnje pro-
slavljene hrvatske sportaše i osvajače olim-
pijskih odličja. Onima koji pak vole dobro 
jelo i posebice kastavsko vino na raspolaga-
nju su nadaleko poznati restorani i konobe 
te ukoliko se pri tome požele duže odmoriti, 
u Kastvu se nalazi ekskluzivni boutique ho-
tel ‘’Kukuriku’’ i sve brojniji apartmani. 
Ukratko, grad je to povijesti, kulture i do-
življaja po mjeri koraka onog koji ljubi život!

Turistička zajednica  
grada Kastva
HR-51215 Kastav
Trg M. Laginje 5
E tz.grada.kastva@ri.t-com.hr
T +385 (0)51 691 425
www.kastav-touristinfo.hr

O PA T I J S K A  R I V I J E R A
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www.opatija-riviera.info


